
 

 

  

 
 

   
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  כה פרק שמות
יתָ ( לא) קְשָה טָהוֹר זָהָב מְנֹרַת וְעָשִׂ ה מִׂ עָשֶׂ כָה הַםְנוֹרָה תֵּ יהָ  וְקָנָה יְרֵּ יעֶׂ יהָ  גְבִׂ יהָ  כַפְתֹרֶׂ  ופְרָחֶׂ

מָה םֶׂ הְיו מִׂ  :יִׂ
שָה( לב) ים וְשִׂ ים קָנִׂ יהָ  יֹצְאִׂ דֶׂ צִׂ דָה מְנֹרָה קְנֵּי שְלֹשָה מִׂ צִׂ דָה מְנֹרָה קְנֵּי ושְלֹשָה חָדהָאֶׂ  מִׂ צִׂ  מִׂ

י נִׂ  :הַשֵּ
ים שְלֹשָה( לג) עִׂ ים גְבִׂ חָד בַקָנֶׂה מְשֺקָדִׂ רַח כַפְתֹר הָאֶׂ ים ושְלֹשָה וָפֶׂ עִׂ ים גְבִׂ חָד בַקָנֶׂה מְשֺקָדִׂ  הָאֶׂ

ן וָפָרַח כַפְתֹר ת כֵּ שֶׂ ים לְשֵּ ים הַקָנִׂ ן הַיֹצְאִׂ  :הַםְנֹרָה מִׂ
ים אַרְבָעָה בַםְנֹרָהו( לד) עִׂ ים גְבִׂ יהָ  מְשֺקָדִׂ יהָ  כַפְתֹרֶׂ  :ופְרָחֶׂ
ים שְנֵּי תַחַת וְכַפְתֹר( לה) מָה הַקָנִׂ םֶׂ ים שְנֵּי תַחַת וְכַפְתֹר מִׂ מָה הַקָנִׂ םֶׂ ים שְנֵּי תַחַת וְכַפְתֹר מִׂ  הַקָנִׂ

מָה םֶׂ ת מִׂ שֶׂ ים לְשֵּ ים הַקָנִׂ ן הַיֹצְאִׂ  :ההַםְנֹרָ  מִׂ
ם( לו) יהֶׂ מָה וקְנֹתָם כַפְתֹרֵּ םֶׂ הְיו מִׂ קְשָה כֺלָה יִׂ  :טָהוֹר זָהָב אַחַת מִׂ
יתָ ( לז) ת וְעָשִׂ יהָ  אֶׂ בְעָה נֵּרֹתֶׂ עֱלָה שִׂ ת וְהֶׂ יהָ  אֶׂ יר נֵּרֹתֶׂ אִׂ ר עַל וְהֵּ בֶׂ  :פָנֶׂיהָ  עֵּ
יהָ ( לח) יהָ  ומַלְקָחֶׂ  :טָהוֹר זָהָב ומַחְתֹתֶׂ

Exode chapitre 25 
31-"Tu, feras aussi un candélabre d'or pur. Ce candélabre, c'est-à-dire son pied et sa tige, 
sera fait tout d'une pièce; ses calices, ses boutons et ses fleurs feront corps avec lui. 32  
32- Six branches sortiront de ses côtés: trois branches du candélabre d'un côté et trois 
branches du candélabre de l'autre. 33  
33- Trois calices amygdaloïdes à l'une des branches, avec bouton et fleur et trois calices 
amygdaloïdes, avec bouton et fleur à l'autre branche; ainsi pour les six branches qui sailliront 
du candélabre.  
34- Le fût du candélabre portera quatre calices amygdaloïdes, avec ses boutons et ses 
fleurs;  
35- savoir, un bouton à l'origine d'une de ses paires de branches, un bouton à l'origine de sa 
seconde paire de branches, un bouton à l'origine de la troisième: ils répondront aux six 
branches partant du candélabre.  
36- Boutons et branches feront corps avec lui; le tout sera fait d'un seul lingot d'or pur.  
37- Puis tu feras ses lampes au nombre de sept; quand on disposera ces lampes, on en 
dirigera la lumière du côté de sa face.  
38- Puis, ses mouchettes et ses godets, en or pur.  
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 25, v. 31, (Terouma - תרומה)  

Le sanctuaire du désert 
 

Description de la ménora 
 

Parmi les éléments du michkan, la ménora occupe une place 
importante dans l'imaginaire d'Israël.  
 
Elle rappelle le temps glorieux d'Israël sur sa terre, le temps de 
l'exil avec l'arc de Titus, et dans notre temps contemporain le 
temps du retour. 
 

Face à la Knesset une ménora, 
symbole fort du peuple juif dans son 

exil et dans son retour sur sa terre. 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Exode_25_31.aspx

